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Tijdens hun zitting van 4 en 11 mei 2000 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste 

Commissie voor Taaltoezicht een onderzoek gewijd aan een klacht ingediend door een 

Nederlandstalige inwoner uit uw gemeente aangaande het feit dat, naar aanleiding van een 

aanvraag tot verkaveling, ingediend door het OCMW van Brussel, en gekend onder de 

benaming  verkaveling Grote Ring, bij het openbaar onderzoek alle documenten die ter 

beschikking van het publiek waren gesteld ter inzage, enkel in het Frans waren. 

 

Uit het bijgevoegd dossier blijkt dat inderdaad alleen het formulier waarin de artikelen 113 en 

114 van de ordonantie op de stedebouw voorzien, in het Nederlands en het Frans waren 

gesteld. 

 

In haar advies nr. 25.005 van 31 maart 1994 oordeelde de VCT dat alleen de essentiële 

documenten, die onontbeerlijk zijn voor de besluitvorming, in het Nederlands en het Frans ter 

beschikking moeten worden gesteld voor het publiek. 

 

In casu waren echter alle documenten enkel in het Frans. 

 

De gemeente Anderlecht is een plaatselijke dienst, gelegen in Brussel-Hoofdstad, die, op 

grond van artikel 18 van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van 

de talen in bestuurszaken (SWT), de berichten, mededelingen en documenten die voor het 

publiek zijn bestemd, in het Nederlands en het Frans stelt. 

 

Zij dient desnoods voor de noodzakelijke vertaling te zorgen. 

 

 

 

 

In onderhavig geval heeft de gemeente niet voldaan aan de terzake geldende wettelijke 

regeling, noch aan de bepalingen van het bovenvermelde advies nr. 22.005 van de VCT. 

 

De VCT acht de klacht dan ook ontvankelijk en gegrond. 


